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1. DEFINITION, GELTUNGSBEREICH DER GPC 1. DEFINITIONS AND SCOPE OF GPC 
1.1 Diese Allgemeinen Einkaufsbedingungen („GPC“ ) gel-
ten für alle gegenwärtigen und zukünftigen Geschäftsbe-
ziehungen mit unseren Vertragspartnern („Lieferant“), bei 
denen der Lieferant (a) Produkte liefert und/oder (b) 
Dienstleistung an Ingka erbringt, wenn und soweit von 
Ingka bestellt (nachfolgend „Leistung“ oder „Produkt“).  
 
1.2 „Ingka“ und „IKEA“ im Sinne dieser GPC meint die in der 
Purchase Order (Bestellung oder Einzelauftrag) genannte 
einkaufende Gesellschaft. Die Begriffe sind als Synonym 
zu verstehen. „Lieferant“ ist die juristische Person, die die 
Bestellung erhält. 

 
1.3 Die GPC gelten ausschließlich, auch dann, wenn Ingka 
mit Kenntnis von Geschäftsbedingungen des Lieferanten 
vorbehaltlos Bestellungen abgibt oder unmittelbar oder 
mittelbar Bezug auf Schreiben oder dergleichen nimmt, die 
seine oder drittseitige Geschäftsbedingungen enthalten. 
Keine anderen allgemeine Geschäftsbedingungen in Auf-
tragsbestätigungen, Angeboten, Spezifikationen, Liefer-
scheinen, Rechnungen, oder ähnlichen Dokumenten gel-
ten für die Purchase Order von Ingka. 
 
1.4 Hinweise auf die Geltung gesetzlicher Vorschriften ha-
ben nur klarstellende Bedeutung. Auch ohne eine derar-
tige Klarstellung gelten daher die gesetzlichen Vorschrif-
ten, soweit sie in diesen GPC nicht unmittelbar abgeändert 
oder ausdrücklich ausgeschlossen werden. 
 
1.5 Diese GPC gelten nur, wenn der Lieferant Unternehmer 

(§14 BGB), eine juristische Person des öffentlichen Rechts 

oder ein öffentlich-rechtliches Sondervermögen (§310 Abs. 

1 BGB) ist. 
 

1.1 These General Terms and Conditions of Purchase 
("GPC") shall apply to all present and future business rela-
tionships with our contractual partners ("Supplier") in 
which the Supplier (a) supplies Products and/or (b) pro-
vides Services to Ingka, if and to the extent ordered by 
Ingka (hereinafter referred to as "Service" or "Product"). 
 
1.2 "Ingka" and "IKEA" for the purposes of this GPC means 
the purchasing company named in the Purchase Order (or-
der or individual request). The terms are to be understood 
as synonymous. “Supplier” shall mean the legal entity re-
ceiving such Purchase Order. 
 
1.3 The GPC shall also apply exclusively if Ingka uncondi-
tionally places orders or directly or indirectly refers to let-
ters or the like with knowledge of the Supplier's terms and 
conditions which contain its own or third-party terms and 
conditions. No other terms or conditions in any acknowl-
edgement or confirmation of order, quotation, specifica-
tion, delivery note, invoice, purchase order or similar doc-
ument will apply to Ingka’s purchases. 
 
1.4 References to the applicability of statutory provisions 
are for clarification purposes only. Therefore, even without 
such clarification, the statutory provisions shall apply un-
less they are directly amended or expressly excluded in 
these GPC. 
 
1.5 These GPC shall only apply if the Supplier is an entre-
preneur (Section 14 of the German Civil Code (BGB), a legal 
entity under public law or a special fund under public law ( 
Section 310 (1) BGB). 

2. PURCHASE ORDER UND VERTRAGSSCHLUSS  2. PURCHASE ORDERS AND CONCLUSION OF AN AGREE-
MENT  

2.1 Um eine Leistungen bei dem Lieferanten zu bestellen, 
wird Ingka dem Lieferanten in der Regel eine Purchase Or-
der ausstellen. Die Purchase Order wird über das elektro-
nische Bestellsystem der Ingka-Gruppe ("Ingka's E-Procu-
rement Tool") übermittelt. In der Purchase Order werden 
das gewünschte Liefer- oder Leistungsdatum und der Preis 
angegeben. Ingka behält sich darüberhinaus auch andere 
Möglichkeiten der Bestellung bei dem Lieferanten vor.. 
 
2.2 Für den Fall, dass Ingka nicht innerhalb von fünf (5) 
Werktagen nach Versand der Purchase Order eine Auf-
tragsbestätigung des Lieferanten erhält, gilt die Purchase 
Order als vom Lieferanten angenommen. Der Lieferant 
darf eine Purchase Order nur dann ablehnen, wenn er 
nachweisen kann, dass die Purchase Order von den Bedin-
gungen der Vertraglichen Vereinbarungen abweicht. 
 
2.3 Auf Anfrage erklärt sich der Lieferant bereit, Ingka Leis-
tungsbeschreibungen (ggf. Bilder) sowie die Marke des Lie-
feranten zur Verwendung im E-Procurement Tool von 

2.1 To order a Service from the Supplier, Ingka will usually 
issue a Purchase Order to Supplier. Such Purchase Order 
will be sent via the electronic ordering system applied by 
Ingka Group (“Ingka’s E-Procurement Tool”). The Purchase 
Order will specify the requested delivery or service date 
and price. Ingka also reserves the right to place orders to 
the Supplier in other ways. 
2.2 In the event that Ingka does not receive Supplier’s con-
firmation of purchase within five (5) working days from dis-
patch of the Purchase Order, the Purchase Order shall be 
deemed to have been accepted by Supplier. Supplier may 
not reject a purchase order unless Supplier can substanti-
ate that the Purchase Order deviates from the contractual 
agreements. 
 
2.3 Upon Ingka’s request, Supplier agrees to provide Ingka 
with product and/or service information as applicable (in-
cluding pictures) as well as Supplier brand, to be used in 
Ingka’s E-Procurement Tool. The information shall be pro-
vided in the requested electronic format for publication in 
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Ingka zur Verfügung zu stellen. Die Informationen sind in 
dem angeforderten elektronischen Format bereitzustellen. 
Der Lieferant gewährt Ingka hiermit das Recht, Informatio-
nen und Marke des Lieferanten im E-Procurement Tool zu 
verwenden. 
 
2.4 Ingka verpflichtet sich zu keiner Mindestabnah-
memenge, sofern diese nicht ausdrücklich und schriftlich 
vereinbart wurde. Die Parteien erkennen ausdrücklich an, 
dass durch eine Purchase Order keine exklusive Vertrags-
beziehung zwischen den Parteien begründet wird. 
 

said tool. Supplier hereby grants Ingka the right to use 
such information and Supplier brand in the E-Procurement 
Tool. 
 
2.3 Ingka makes no commitment whatsoever as to procur-
ing a certain volume, unless otherwise expressly stated 
herein. The parties expressly acknowledge that a Purchase 
Order does not create an exclusive contractual relationship 
between the parties. 

3. LIEFERUNG ; GEFAHRÜBERGANG 3. DELIVERY 
3.1 Der Lieferant verpflichtet sich, die Leistung und/oder 
Produkte an Ingka in Übereinstimmung mit der Purchase 
Order (einschließlich der Spezifikation, falls zutreffend) 
und zum vereinbarten Liefertermin zu liefern. 
 
3.2 Der Lieferant ist für eine ordnungsgemäße Verpackung 
verantwortlich. Er muss Produkte so präparieren und ver-
packen, dass Beschädigungen und Zerstörungen  vermie-
den werden. Dabei muss der Lieferant sicherstellen, dass 
alle Verpackungen so hergestellt werden, dass die Umwelt-
belastung reduziert wird, z.B. durch Material- und Trans-
porteffizienz, Minimierung von Abfall, Verwendung recy-
celter Materialien und Ausschluss gefährlicher Substanzen. 
Die Kosten für die Versandvorbereitung sind im Preis inbe-
griffen. Transportschäden, die auf eine mangelhafte Ver-
packung zurückzuführen sind, gehen zu Lasten des Liefe-
ranten. 
 
3.3 Für den Fall, dass die Lieferung einen grenzüberschrei-
tenden Versand beinhaltet, muss der Lieferant entweder 
(a) gemäß den C-TPAT-, AEO-S/F- oder ISO 28000-Liefer-
kettensicherheitsstandards zertifiziert sein oder (b) von ei-
ner angesehenen dritten Partei als gleichwertige Anforde-
rungen erfüllend zertifiziert sein. Falls der Lieferant nicht 
über ein Zertifikat gemäß (a) oder (b) verfügt, garantiert 
und sichert der Lieferant zu, dass er Sicherheitsstandards 
für die Lieferkette implementiert hat, die den Anforderun-
gen an die Sicherheit der Lieferkette von Ingka entspre-
chen, wie sie unter www.ingka.com/suppliers veröffent-
licht und zugänglich gemacht werden. 
 
3.4 Vor der Lieferung hat der Lieferant alle Produkte auf 
ihre mengenmäßige Richtigkeit und die Mängel- und Scha-
densfreiheit der Produkte (Ausgangsprotokoll) zu prüfen. 
 
3.5 Der Lieferant ist ohne die vorherige Zustimmung von 
Ingka nicht zu Teillieferungen berechtigt.  
 
3.6 Die Gefahr des zufälligen Untergangs und der zufälli-
gen Verschlechterung der Produkte geht erst mit Über-
gabe auf Ingka über. 
 

3.1 Supplier agrees to deliver the Products and/or Services 
to Ingka in accordance with each Purchase Order (including 
any Specification, as applicable) and on the agreed delivery 
date. 
 
3.2 The supplier is responsible for appropriate packaging. 
He shall prepare and pack the Products to prevent damage 
and deterioration. When doing so, Supplier must ensure 
that all packaging of Products is made in a manner to re-
duce environmental impact by e.g. optimizing material and 
transport efficiency, minimizing litter, using recycled mate-
rials and eliminating hazardous substance in any packing 
material. Charges for preparation for shipment (including 
packing and crating) are included in the price. Transport 
damage caused by defective packaging shall be borne by 
the Supplier. 
 
3.3 In the event that delivery involves cross-border ship-
ment, Supplier shall be either (a) certified according to C-
TPAT, AEO-S/F or ISO 28000 supply chain security stand-
ards, or (b) certified by a reputable third party as meeting 
equivalent requirements. If Supplier does not hold a certif-
icate pursuant to (a) or (b), Supplier warrants and repre-
sents that it has implemented supply chain security stand-
ards that are equal to the Ingka Supply Chain Security re-
quirements, as published and made available at 
www.ingka.com/suppliers. 
 
3.4 Prior to delivery of Products, the Supplier will check 
each Purchase Order for its correctness with regards to the 
quantity and the Products free of defects or damages (in-
spection of outgoing purchase orders). 
 
3.5 The Supplier shall not be entitled to make partial deliv-
eries without Ingka's prior consent.  
 
3.6 The risk of accidental loss and accidental deterioration 
of the Products shall only pass to Ingka upon handover. 
 

 

4. LIEFERVERZUG 4. DELAY OF DELIVERY 
4.1 Die Leistungen und/oder Produkte sind zu dem/den 4.1 The Services and/or Products shall be delivered on the 
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vereinbarten Termin(en) zu erbringen/liefern. Der Liefe-
rant ist verpflichtet, Ingka so schnell wie möglich über alle 
Änderungen der vereinbarten Liefertermine zu informie-
ren. Diese Mitteilungspflicht umfasst die Angabe der 
Gründe für die zu erwartende Verzögerung (unabhängig 
davon, ob diese von Ingka oder dem Lieferanten verur-
sacht wurde) und die voraussichtlichen oder möglichen 
Folgen der Verzögerung. Der Lieferant hat alle erforderli-
chen und angemessenen Maßnahmen zu ergreifen, um die 
Folgen der Verzögerung zu beseitigen oder abzumildern 
und sicherzustellen, dass in Zukunft keine ähnlichen Verzö-
gerungen auftreten. 
 
. 
 
4.2 Der Lieferant zahlt an Ingka einen pauschalierten Scha-
denersatz in Höhe von zwei Prozent (2%) des für die ver-
späteten Produkte und/oder Leistungen vereinbarten Ge-
samtpreises für jeden angefangenen Werktag der Ver-
spätung, maximal jedoch dreißig Prozent (30%), sofern 
nicht einzelvertraglich (Rahmenvereinbarungen) anders 
vereinbart.  
 
4.3 Dem Lieferanten ist der Nachweis gestattet, dass Ingka 
kein oder nur ein geringerer Schaden entstanden ist; Ingka 
ist berechtigt, einen höheren Schaden nachzuweisen. 
 
4.4 Weitergehende Schadensersatzansprüche von Ingka 
bleiben unberührt. Eine eventuell gezahlte Vertragsstrafe 
wird jedoch auf die Schadensersatzansprüche von Ingka 
angerechnet. 
 
4.5 Sollte sich die Lieferung der Produkte und/oder Erbrin-
gung der bestellten Leistung um mehr als dreißig (30) 
Werktage verzögern, ist Ingka zudem berechtigt, die be-
treffende Purchase Order und jede andere von der Verzö-
gerung betroffene Purchase Order ganz oder teilweise zu 
stornieren. 
 
4.6 Haben Pflichtverletzungen des Lieferanten oder seiner 
Subunternehmer die Schließung einer Verkaufsfläche zur 
Folge, gilt für folgende Schadensszenarien die jeweils 
nachfolgende Pauschalentschädigung: 

• Schließung eines Bereichs der Verkaufsfläche 
während der Öffnungszeiten: 0,50 €/m² pro 30 
min. 

• Schließung oder Unterbrechungen des Be-
triebs des Einrichtungshauses während der 
Öffnungszeiten: 5.000,00 € pro 15 min. 

Die Höhe des Schadenersatzes ist auf einen Höchstbetrag 
von 30% des prognostizierten jährlichen Gesamtnettoum-
satzes der Leistung pro Schadensfall begrenzt. Die Gel-
tendmachung etwaiger weitergehender Schadensersatz-
ansprüche von Ingka wegen einer solchen Pflichtverlet-
zung bleiben davon unberührt.  
 

date(s) agreed. Supplier shall at its earliest convenience no-
tify Ingka of any changes to the agreed delivery dates. This 
obligation to notify includes providing information on the 
reasons for the expected delay (whether caused by Ingka or 
Supplier) and the estimated or potential consequences of 
the delay. Supplier shall take all necessary and reasonable 
steps to eliminate or mitigate the consequences of the delay 
and seek to ensure that no similar delay occurs in the future.  
 
4.2 Supplier shall pay to Ingka liquidated damages in the 
amount of two per cent (2%) of the total price payable for the 
delayed Products and/or Services, per each commenced 
working day of delay, up to a total maximum penalty of thirty 
percent (30%) of the total price payable for the delayed Prod-
ucts and/or Services, unless otherwise agreed in individual 
contracts (frame agreements). 
 
4.3 The Supplier shall be entitled to prove that Ingka has suf-
fered no or only minor damage; Ingka shall be entitled to 
prove higher damage. 
 
4.4 Further claims for damages by Ingka remain unaffected. 
However, any contractual penalty paid will be credited 
against Ingka's claims for damages. 
 
4.5 Should delivery of ordered Products and/or Services be 
delayed more than thirty (30) days, Ingka shall be entitled to 
cancel, in whole or part, the relevant Purchase Order and 
any other Purchase Order affected by the delay, in addition 
to any paid out liquidated damages according to the above. 
 

4.6 If breaches of duty on the part of Supplier or his sub-
contractors result in closure of a retail area, the respective 
subsequent lump-sum compensation shall apply to the fol-
lowing damage scenarios: 

• Closure of a retail area during the opening 
hours of an IKEA store: 0.50 € per m² and per 
30 minutes. 

• Closure or disruption of the entire store during 
the opening hours of the IKEA store for the 
public 5.000,00 € per 15 minutes. 

The sum of compensation of damages is limited to a maxi-
mum amount of 30% of the forecast total annual net turno-
ver of the service per incident. The right to assert any further 
claims for damages on the part of Ingka due to such a breach 
of duty shall remain unaffected. 

5. PREIS, RECHNUNGSSTELLUNG UND ZAHLUNG 5. FEES, INVOICING AND PAYMENT 
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5.1 In der Purchase Order einschließlich der Spezifikation 
(Anhang)  sind die geltenden Gebühren und Preise angege-
ben.  
 
5.2 Alle Preise verstehen sich in EUR und einschließlich ge-
setzlicher Umsatzsteuer, wenn diese nicht gesondert ausge-
wiesen ist. 
Sofern im Einzelfall nicht etwas anderes vereinbart ist, 
schließt der Preis alle Leistungen und Nebenleistungen des 
Lieferanten (z.B. Montage, Einbau) sowie alle Nebenkosten 
(z.B. ordnungsgemäße Verpackung, Transportkosten ein-
schließlich eventueller Transport- und Haftpflichtversiche-
rung) ein. Alle anderen Steuern, einschließlich des Einbe-
halts von Vor- und Endsteuern, Zöllen oder anderen Abga-
ben, die jetzt bestehen oder die einer der Parteien im Rah-
men einer Purchase Order von einer Steuer- oder anderen 
Regierungsbehörde auferlegt werden, gehen ausschließlich 
zu Lasten des Lieferanten und sind von diesem zu zahlen, 
unabhängig davon, ob der Lieferant oder Ingka nach dem 
anwendbaren Recht zur Zahlung oder zum Einbehalt dieser 
Steuern, Zölle oder anderen Abgaben verpflichtet ist. Klar-
stellend wird festgehalten, dass Ingka stets berechtigt ist, 
alle vorläufigen und endgültigen Steuern, Zölle oder sonsti-
gen Abgaben einzubehalten, wenn und soweit dies gesetz-
lich vorgeschrieben ist. 
 
5.3 Jede Rechnung, die aufgrund einer Purchase Order aus-
gestellt wird, muss einen Verweis auf die betreffende Purch-
ase Order und eine Leistungsübersicht enthalten, die eine 
wahrheitsgemäße Aufstellung der gekauften Produkte und 
erbrachten Dienstleistungen enthält. Ingka behält sich das 
Recht vor, Rechnungen abzulehnen, die die in diesem Ab-
schnitt genannten Anforderungen nicht erfüllen, und gerät 
durch eine solche Ablehnung nicht in Verzug. Die Zahlungs-
frist wird immer ab dem Datum gerechnet, an dem Ingka 
eine korrekte Rechnung erhält. 
 
Ingka hat die Zahlung für jede Rechnung innerhalb von drei-
ßig (30) Tagen nach Erhalt der Rechnung zu leisten, mit Aus-
nahme von Rechnungen, die Ingka in gutem Glauben ganz 
oder teilweise bestreitet. 

5.1 The Purchase Order including Specification Appendix 
shall set out all fees and prices applicable.  
 
5.2 All prices are in EUR and inclusive of statutory value-
added tax if this is not shown separately. 
Unless otherwise agreed in individual cases, the price in-
cludes all services and ancillary services of the Supplier (e.g. 
assembly, installation) as well as all ancillary costs (e.g. 
proper packaging, transport costs including any transport 
and liability insurance). All other taxes, including withhold-
ing of preliminary and final taxes, duties or other charges, 
now existing or which may hereafter be imposed on either 
of the parties within the scope of a Purchase Order by any 
taxing or other governmental authority shall be solely for 
Supplier’s account and paid by Supplier, regardless of 
whether it is Supplier or Ingka who is liable to pay or with-
hold such taxes, duties or other charges in accordance with 
the applicable law. For the avoidance of doubt, this means 
that Ingka shall always be entitled to withhold any prelimi-
nary and final taxes, duties or other charges, if and as re-
quired by law. 
 
5.3 Each invoice issued under a Purchase Order shall make 
a reference to the relevant Purchase Order and be accompa-
nied by a written specification giving a true account of the 
Products purchased and Services rendered. Ingka reserves 
the right to reject any invoice that does not meet the require-
ments set out in this section and shall not be deemed to be 
in default due to such rejection. The payment term shall al-
ways be counted from the date when Ingka receives a cor-
rect invoice. 
 
Ingka shall make payment for any invoice within thirty (30) 
days from the date of receipt of such invoice, except for in-
voices which Ingka in good faith disputes in whole or in part. 
 

6. EINHALTUNG VON GESETZEN 6. COMPLIANCE WITH LAWS 
Der Lieferantsichert zu dass: (a) er ordnungsgemäß orga-
nisiert ist, rechtsgültig existiert und nach den Gesetzen sei-
ner Ursprungsjurisdiktion in gutem Ansehen steht, (b) er 
über alle erforderlichen Rechte, Befugnisse und Vollmach-
ten verfügt, um eine vertragliche Beziehung mit Ingka ein-
zugehen und die von ihm verlangten Handlungen zu voll-
ziehen, (c) er alle geistigen Eigentumsrechte besitzt oder 
innehat, die für die Erfüllung der Purchase Order  erforder-
lich sind, und, dass (d) er bei der Erfüllung der vertraglichen 
Verpflichtung alle für ihn geltenden Gesetze und Vorschrif-
ten einhalten wird (insbesondere Antikorruptions- und 
Geldwäschegesetze). 

 

The Supplier warrants that: (a) it is duly organized, validly ex-
isting and in good standing under the laws of its jurisdiction 
of origin, (b) it has all necessary rights, powers and authority 
to enter into a contractual relationship with Ingka and to per-
form the acts required of it, (c) it owns or holds all intellectual 
property rights necessary for the performance of the Pur-
chase Order, and, that (d) it will comply with all applicable 
laws and regulations in the performance of its contractual 
obligation. 

7. GEWÄHRLEISTUNG 7. WARRANTY 
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7.1 Für Rechte bei Sach- und Rechtsmängeln der Produkte 
(einschließlich Falsch- und Minderlieferung sowie unsach-
gemäßer Montage/Installation oder mangelhafter Anlei-
tungen) und bei sonstigen Pflichtverletzungen durch den 
Lieferanten gelten die gesetzlichen Vorschriften und, aus-
schließlich zu Gunsten von Ingka, die nachfolgenden Er-
gänzungen und Klarstellungen. 
 
7.2 Der Lieferant haftet dafür, dass die Produkte bei Ge-
fahrübergang auf Ingka die vereinbarte Beschaffenheit ha-
ben, das heißt insbesondere (a) mit der Purchase Order 
und den Spezifikationen (Anhängen) übereinstimmen; (b) 
die Eigenschaften besitzen, die in Mustern, Produktbe-
schreibungen oder Werbungen angegeben sind; und (c) 
für den beabsichtigten Zweck geeignet sind, sofern dieser 
durch Ingka festgelegt wurde. Es macht dabei keinen Un-
terschied ob die Produktbeschreibung von Ingka, dem Lie-
ferant oder dem Hersteller stammt.  
 
7.3 Der Lieferant haftet ferner dafür, dass die Leistungen 
frei von Bedienungs- und Leistungsfehlern sind, dass sie in 
jeder Hinsicht der anwendbaren Spezifikation entsprechen 
und, dass sie in der von den Parteien im Rahmen der Purch-
ase Order oder den Spezifikationen vereinbarten Weise 
einsetzbar sind. 
 
7.4 Bei Produkten mit digitalen Elementen oder sonstigen 
digitalen Inhalten schuldet der Lieferant die Bereitstellung 
und Aktualisierung der digitalen Inhalte jedenfalls inso-
weit, als sich dies aus einer Beschaffenheitsvereinbarung 
gemäß vorstehender Ziffer 7.2 oder sonstigen Produktbe-
schreibungen des Herstellers oder in seinem Auftrag, ins-
besondere im Internet, in der Werbung oder auf dem Wa-
renetikett, ergibt. 

 
7.5 Für die kaufmännische Untersuchungs- und Rüge-
pflicht gelten die gesetzlichen Vorschriften (§§ 377, 381 
HGB) mit folgender Maßgabe: Ingkas Untersuchungs-
pflicht beschränkt sich auf Mängel, die bei unserer Waren-
eingangskontrolle unter äußerlicher Begutachtung ein-
schließlich der Lieferpapiere offen zu Tage treten (z.B. 
Transportbeschädigungen, Falsch- und Minderlieferung) 
oder bei der Qualitätskontrolle im Stichprobenverfahren 
erkennbar sind. Soweit eine Abnahme vereinbart ist, be-
steht keine Untersuchungspflicht. Im Übrigen kommt es 
darauf an, inwieweit eine Untersuchung unter Berücksich-
tigung der Umstände des Einzelfalls nach ordnungsgemä-
ßem Geschäftsgang tunlich ist. Die Rügepflicht für später 
entdeckte Mängel bleibt unberührt.  
 
7.6Zur Nacherfüllung gehört auch der Ausbau der mangel-
haften Produkte und der erneute Einbau, sofern die Pro-
dukte ihrer Art und ihrem Verwendungszweck gemäß in 
eine andere Sache eingebaut oder an eine andere Sache 
angebracht wurde, bevor der Mangel offenbar wurde; der 
gesetzlicher Anspruch von Ingka auf Ersatz entsprechen-
der Aufwendungen (Aus- und Einbaukosten) bleibt 

7.1 For rights in the event of material defects and defects of 
title of the products (including incorrect and short delivery 
as well as improper assembly/installation or defective in-
structions) and in the event of other breaches of duty by the 
Supplier, the statutory provisions and, exclusively for the 
benefit of Ingka, the following supplements and clarifica-
tions shall apply.. 
 
7.2 The Supplier shall be liable for the Products having the 
agreed quality at the time of transfer of risk to Ingka, i.e. in 
particular (a) conforming to the Purchase Order and the 
specifications (appendices); (b) possessing the properties in-
dicated in samples, product descriptions or advertisements; 
and (c) being suitable for the intended purpose, insofar as 
this has been determined by Ingka. It makes no difference 
whether the product description originates from Ingka, the 
Supplier or the manufacturer.  
 
7.3 The Supplier shall further be liable that the Services are 
free from defects in operation and performance, that they 
comply in all respects with the applicable Specification and 
that they are usable in the manner agreed by the Parties un-
der the Purchase Order or the Specifications. 
 
7.4 In the case of Products with digital elements or other dig-
ital content, the Supplier shall owe the provision and updat-
ing of the digital content in any case to the extent that this 
results from a quality agreement in accordance with Section 
7.2 above or other product descriptions by the Manufacturer 
or on its behalf, in particular on the Internet, in advertising 
or on the goods label. 
 
7.5 The statutory provisions (Sections 377, 381 German Com-
mercial Code (HGB)) shall apply to the commercial duty to 
inspect and give notice of defects with the following provi-
sions: Ingka's duty to inspect shall be limited to defects 
which become apparent during our incoming goods inspec-
tion under external examination including the delivery doc-
uments (e.g. transport damage, wrong delivery and short 
delivery) or which are recognizable during the quality con-
trol in the random sampling procedure. If acceptance has 
been agreed, there shall be no obligation to inspect. Other-
wise, it depends on the extent to which an inspection is fea-
sible in the ordinary course of business, taking into account 
the circumstances of the individual case. The obligation to 
give notice of defects discovered later shall remain unaf-
fected.  

7.6 Subsequent performance shall also include the removal 
of the defective Products and their re-installation, provided 
that the Products were installed in another item or attached 
to another item in accordance with their type and intended 
use before the defect became apparent; Ingka's statutory 
claim for reimbursement of corresponding expenses (re-
moval and installation costs) shall remain unaffected. The 
Supplier shall bear the expenses necessary for the purpose 
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unberührt. Die zum Zwecke der Prüfung und Nacherfül-
lung erforderlichen Aufwendungen, insbesondere Trans-
port-, Wege-, Arbeits- und Materialkosten sowie ggf. Aus- 
und Einbaukosten, trägt der Lieferant auch dann, wenn 
sich herausstellt, dass tatsächlich kein Mangel vorlag. Ing-
kas Schadensersatzhaftung bei unberechtigtem Mängel-
beseitigungsverlangen bleibt unberührt; insoweit haftet 
Ingka jedoch nur, wenn sie erkannt oder grob fahrlässig 
nicht erkannt haben, dass kein Mangel vorlag. 
 

of inspection and subsequent performance, in particular 
transport, travel, labor and material costs and, if applicable, 
removal and installation costs, even if it turns out that there 
was actually no defect. Ingka's liability for damages in the 
event of an unjustified request for rectification of defects 
shall remain unaffected; in this respect, however, Ingka shall 
only be liable if it recognized or was grossly negligent in not 
recognizing that there was no defect. 

 
8. GEISTIGES EIGENTUM  8. OWNERSHIP AND LICENSE RIGHTS 
8.1 Sofern nicht ausdrücklich angegeben, erwachsen den 
Parteien keine Rechte an den Inhalten oder geistigen Ei-
gentumsrechten der anderen Partei. 
 
8.2 Ist eine Lizenzerforderlich, damit Ingka das Produkt 
und/oder die Dienstleistung in vollem Umfang, wie ver-
traglich vereinbart, nutzen kann, gewährt der Lieferant 
Ingka, den Mitarbeitern, Beratern und verbundenen Unter-
nehmen, hiermit eine zeitlich und räumlich unbeschränkte, 
kostenlose Lizenz oder ein Nutzungsrecht. 
 

8.1 Unless expressly stated, the Parties shall not acquire any 
rights to the content or intellectual property rights of the 
other Party. 
 
8.2 If a license is required for Ingka to make full use of the 
Product and/or Service, as contractually agreed, the Supplier 
hereby grants Ingka, its employees, consultants and affili-
ates, a license or right of use, unlimited in time and space, 
free of charge.  

9. SCHUTZRECHTE DRITTER 9. THIRD PARTY RIGHTS 
9.1. Der Lieferant ist allein verantwortlich für jegliche Ver-
letzung von Rechten Dritter durch die Produkte und Leis-
tungen. 
 
9.2 Wird Ingka aufgrund der Verletzung einer Pflicht nach 
9.1 von einem Dritten in Anspruch genommen, ist der Lie-
ferant verpflichtet, Ingka von allen Schäden, und Kosten 
freizustellen und schadlos zu halten. Die Freistellungs-
pflicht bezieht sich auf alle Aufwendungen (einschließlich 
angemessener Kosten der anwaltlichen Vertretung), die 
Ingka aus oder im Zusammenhang mit der Inanspruch-
nahme durch einen Dritten notwendigerweise erwachsen 
(auch Verletzung von geistigen Eigentumsrechten Dritter). 
 

9.1 The Supplier shall be solely responsible for any infringe-
ment of third party rights caused by the Products and Ser-
vices. 

9.2 If a claim is made against Ingka by a third party due to 
the breach of an obligation pursuant to 9.1, the Supplier shall 
be obliged to indemnify and hold Ingka harmless from all 
damages and costs. The obligation to indemnify refers to all 
expenses (including reasonable costs of legal representa-
tion) necessarily incurred by Ingka as a result of or in con-
nection with the claim by a third party (including infringe-
ment of intellectual property rights of third parties). 

10. INFORMATION UND TREUEPFLICHT 10. INFORMATION AND OBLIGATION TO COOPERATE 
10.1 Die Parteien erkennen an, dass eine konstruktive Zu-
sammenarbeit nur durch gegenseitige Unterstützung 
möglich ist.  
 
10.2 Der Lieferant wird Ingka schriftlich (per E-Mail) infor-
mieren, wenn Informationen benötigt werden. Fehlende 
oder unvollständige Informationen sind ein zweites Mal an-
zufordern. Eine Anfrage enthält immer eine spezifische Be-
schreibung der geforderten Informationen. 
 
10.3 Wenn der Lieferant die Anfrage nicht oder verspätet 
stellt, ist Ingka nicht für die Folgen fehlender Informatio-
nen oder Dokumente verantwortlich. 
 

10.1 The parties recognize that constructive co-operation is 
only possible through mutual support.  
 
10.2 Supplier will inform Ingka in writing (by e-mail) if infor-
mation is required. Missing or incomplete information will 
be requested a second time. An inquiry will always contain a 
specific description or designation of the information re-
quested. 
 
10.3 If the Supplier fails to make the request or is late in mak-
ing it, Ingka is not responsible for the consequences of miss-
ing information or documents.   

11. LIEFERANTENREGRESS; PRODUZENTENHAFTUNG 11. SUBCONTRACTOR'S RECOURSE; PRODUCER'S LIABIL-
ITY 

11.1 Die gesetzlich bestimmten Aufwendungs- und Re-
gressansprüche innerhalb einer Lieferkette 

11. 1 Ingka shall be entitled to the legally determined claims 
for expenses and recourse within a supply chain (supplier 
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(Lieferantenregress gem. §§ 478, 445a, 445b50 bzw 
§§ 445c, 327 Abs. 5, 327u BGB) stehen Ingka neben den 
Mängelansprüchen uneingeschränkt zu. 
 

11.2 Ist der Lieferant für einen Produktschaden verantwort-
lich, hat er uns insoweit von Ansprüchen Dritter freizustel-
len, als die Ursache in seinem Herrschafts- und Organisati-
onsbereich gesetzt ist und er im Außenverhältnis selbst haf-
tet. Im Rahmen seiner Freistellungsverpflichtung hat der 
Verkäufer Aufwendungen gem. §§ 683, 670 BGB zu erstat-
ten, die sich aus oder im Zusammenhang mit einer Inan-
spruchnahme Dritter ergeben. 

 
 
 

recourse pursuant to Sections 478, 445a, 445b50 or Sections 
445c, 327 para. 5, 327u BGB) without restriction in addition 
to the claims for defects. 

11.2 If the Supplier is responsible for product damage, it shall 
indemnify Ingka against third-party claims to the extent that 
the cause lies within its sphere of control and organization 
and it is itself liable in relation to third parties. Within the 
scope of its obligation to indemnify Ingka, the Supplier shall 
reimburse Ingka for expenses pursuant to Sections 683 and 
670 BGB arising from or in connection with a claim by a third 
party. 

12. VERTRAULICHKEIT 12. CONFIDENTIALITY 
Mit Ausnahme der Offenlegung gegenüber Subunterneh-
mern und verbundenen Unternehmen auf einer Need-to-
know-Basis, um die Leistung bereitzustellen, oder wenn 
dies von einem Gericht oder einer Behörde verlangt wird, 
darf keine der Parteien während der Laufzeit der Vertrags-
beziehung und danach vertrauliche Informationen an 
Dritte weitergeben und diese nicht anders als für den ver-
einbarten Zweck verwenden. Eine Partei, die vertrauliche 
Informationen der anderen Partei an ihren Subunterneh-
mer oder verbundenen Unternehmen weitergibt, bleibt für 
jeden Verstoß gegen diesen Abschnitt durch einen Subun-
ternehmer oder ein solches verbundenes Unternehmen 
haftbar. 
 

Except for disclosure to Subcontractors and affiliates on a 
need-to-know basis in order to provide the Products and/or 
Services or where required by any court or governmental au-
thority, neither party shall, during the contractual relation-
ship and thereafter, disclose to any third party any confiden-
tial information of the other party and shall not use such in-
formation other than for the agreed purpose. A party that 
discloses confidential information of the other party to its 
Subcontractors or affiliates shall remain liable for any breach 
of this section by such Subcontractor or affiliate. 
 

13. REFERENZ 13. NON PUBLICITY 
Weder der Lieferant, seine Mitarbeiter noch von ihm beauf-
tragte Dritte dürfen die Beziehung zu oder den Auftrag für 
IKEA, die Ingka-Gruppe für Marketing- oder Finanzierungs-
zwecke oder als Referenz oder Pressemitteilungen nutzen 
oder in irgendeiner Weise (weder im Internet noch auf an-
dere Weise der Öffentlichkeit zugänglich) Handelsnamen, 
Warenzeichen, Logos oder andere charakteristische Mar-
kenmerkmale von IKEA, der Ingka-Gruppe verwenden. 

Neither Supplier or its employees, nor any third party en-
gaged by Supplier may use its relationship with, or assign-
ment for Ingka, Ingka Group or the existence of this Agree-
ment for any marketing or financing purposes or as refer-
ence in any company presentations or press releases or in 
any way utilize (neither on the Internet nor in any other way 
communicate to the public) any trade name, trademark, ser-
vice mark, logo or other distinctive brand feature of Ingka, 
Ingka Group or Inter IKEA Group.  
 

14. VERHALTENSKODEX; IWAY 14. CODE OF CONDUCT; IWAY  
14.1 Der Lieferant bestätigt hiermit, dass er „IWAY Standard – 
Mindestanforderungen an Umweltschutz, Arbeits- & Sozialbe-
dingungen für den Einkauf von Produkten, Materialien und 
Dienstleistungen („IWAY“)“  gelesen und verstanden hat und 
dass er sich an die darin enthaltenen sozialen, menschen- und 
umweltrechtlichen Bestimmungen und Bedingungen halten 
wird. Für die Zwecke der Vertragsdurchführung gelten das 
Glossar und die im IWAY-Anhang verwendeten Begriffe spezi-
ell und ausschließlich für den IWAY-Anhang. Der Lieferant ver-
pflichtet sich zudem, das dem IWAY beigefügte ICC einzuhal-
ten und die dort getroffenen Bestimmungen anzuerkennen 
und einzuhalten. 
 

14.1 The Supplier hereby confirms that it has read and un-
derstood "IWAY Standard - Minimum Requirements for Envi-
ronmental Protection, Labor & Social Conditions for the Pur-
chase of Products, Materials and Services ("IWAY")"  and that 
it will comply with the social, human rights and environmen-
tal provisions and conditions contained therein. For pur-
poses of contract performance, the glossary and terms used 
in the IWAY Appendix shall apply specifically and exclusively 
to the IWAY Appendix. The Supplier also agrees to comply 
with the ICC attached to the IWAY and to acknowledge and 
abide by the provisions set forth therein 
 
 
14.2 The Supplier shall secure Ingka's rights to IWAY review 
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14.2 Der Lieferant muss die Rechte von Ingka zur IWAY-Über-
prüfung aller Ebenen von Unterauftragnehmern in dem im I-
WAY-Standard festgelegten Umfang sicherstellen. Ingka 
und/oder externe, von Ingka beauftragte dritte Prüfungsge-
sellschaften, sind berechtigt, angekündigte und unangekün-
digte Überprüfungen und Inspektionen IWAY-Audits an jedem 
Standort des Lieferanten und/oder eines Subunternehmers 
des Lieferanten,  an denen das Produkt hergestellt oder die 
Dienstleistung erbracht wird,  durchzuführen. Subunterneh-
mer sind dritte Personen, die vom Lieferant mit der Erbrin-
gung von Leistungen unter diesem Vertrag beauftragt wer-
den.  Der Lieferant und/oder die Subunternehmer sind ver-
pflichtet, vertrauliche Gespräche mit ihren Mitarbeitern zuzu-
lassen und alle IWAY-bezogenen Unterlagen und Aufzeich-
nungen aufzubewahren und zugänglich zu machen, soweit 
dies erforderlich ist. Der Lieferant und/oder die Subunterneh-
mer unterstützen nach Treu und Glauben die Überprüfungen 
von IWAY in dem Umfang, der erforderlich ist, um die Einhal-
tung des IWAY-Standards zu gewährleisten. Werden im Rah-
men eines Audits mehr als nur unwesentliche Abweichungen 
vom IWAY festgestellt und beschließt Ingka den  Lieferanten 
weiter zu überprüfen, hat Ingka das Recht, eine solche Unter-
suchung auf Kosten des Lieferanten  durchzuführen. 
 
14.3 Wenn der Lieferant die IWAY Anforderungen nicht ein-
führt und nicht einhält, stellt dies eine wesentliche Vertrags-
verletzung dar und Ingka kann jeden oder alle bestehenden 
Verträge mit dem Lieferant nach freien Ermessen und ohne 
jegliche Entschädigung des Lieferanten beenden. Im Rahmen 
von IWAY Basic Verstößen, ist Ingka verpflichtet, den Lieferan-
ten zunächst unter angemessener Fristsetzung zur Behebung 
der Verstöße aufzufordern. Eine Abmahnung und eine Frist-
setzung ist in Fällen von IWAY Must Verstößen entbehrlich. 
. 

 

of all levels of Subcontractors to the extent set forth in the 
IWAY Standard. Ingka and/or external third party auditing 
firms engaged by Ingka, shall have the right to conduct an-
nounced and unannounced reviews and inspections IWAY--
Audits at any site of the Supplier and/or any Subcontractor 
of the Supplier where the Product is manufactured or the 
Service is provided. Subcontractors are third parties en-
gaged by Supplier to perform services under this Contract.  
Supplier and/or Subcontractors shall permit confidential dis-
cussions with their employees and shall retain and make 
available all IWAY-related documents and records as re-
quired. Supplier and/or Subcontractors shall in good faith 
assist IWAY's audits to the extent necessary to ensure com-
pliance with the IWAY Standard. If more than insignificant 
deviations from the IWAY are identified during an audit and 
Ingka decides to investigate the Supplier further, Ingka shall 
have the right to conduct such investigation at the Supplier's 
expense.  
 
14.3 Failure by the Supplier to implement and comply with 
the IWAY Requirements shall constitute a material breach of 
the Agreement and Ingka may terminate any or all existing 
contracts with the Supplier at its sole discretion and without 
any compensation to the Supplier. In the context of IWAY 
Basic violations, Ingka shall first give the Supplier reasonable 
notice to cure the violations. A warning and a deadline are 
not required in cases of IWAY Must violations. 

15. AUDITS 15. AUDITS 
15.1 Der Lieferant gestattet ferner und Ingka ist berechtigt, 
auf eigene Kosten relevante Aspekte des Lieferanten und 
der Subunternehmer zu inspizieren und zu überwachen, um 
die ordnungsgemäße Erfüllung der in dieser Vereinbarung 
festgelegten Anforderungen zu überprüfen. Diese Audit-Be-
stimmung gilt für alle für diese Vereinbarung relevanten Be-
reiche des Geschäfts des Lieferanten, mit Ausnahme der Be-
reiche, die separaten Audit-Bedingungen unterliegen, die 
von den Parteien in Bezug auf bestimmte Bereiche (z.B. I-
WAY) vereinbart wurden. 

 
15.2 Audits können von Ingka und/oder einem von Ingka be-
auftragten Dritten nach angemessener Vorankündigung an 
den Lieferanten durchgeführt werden. Audits unterliegen 
den üblichen Vertraulichkeitsverpflichtungen, werden wäh-
rend der regulären Geschäftszeiten durchgeführt und dür-
fen die Geschäftsaktivitäten des Lieferanten nicht unange-
messen beeinträchtigen. Sofern nicht ausdrücklich gefor-
dert, darf Ingka nicht mehr als einmal pro Vertragsjahr Au-
dits durchführen. Für die Durchführung solcher Audits hat 
der Lieferant Zugang zu Räumlichkeiten, Unterlagen und 

15.1 Supplier shall permit and Ingka shall be entitled, at its 
own expense, to inspect and monitor relevant aspects of the 
business of Supplier and of the Subcontractors, in order to 
verify the due and proper fulfilment of the requirements set 
forth in this Agreement. This audit provision applies to all ar-
eas of the business of Supplier relevant to this Agreement, 
except for those areas subject to separate audit terms 
agreed by the parties in respect of specific areas (e.g. infor-
mation security, data privacy, IWAY). 
 
15.2 Audits may be performed by Ingka and/or a third party 
appointed by Ingka upon reasonable advance notice to Sup-
plier. Audits shall be subject to customary confidentiality ob-
ligations and must be conducted during regular business 
hours and may not unreasonably interfere with the Sup-
plier’s business activities. Unless specifically called for, Ingka 
may not conduct audits more than once per contract year. 
For the purpose of the performance of such audits, Supplier 
shall provide access to relevant part of its premises, docu-
mentation and personnel and provide reasonable co-opera-
tion to Ingka in carrying out such audits. If the audit reveals 
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seines Personals zu gewähren und Ingka bei der Durchfüh-
rung solcher Audits angemessen zu unterstützen. Wenn das 
Audit eine wesentliche Abweichung von der Vereinbarung 
ergibt und Ingka beschließt, den Lieferanten weiter zu un-
tersuchen, hat Ingka das Recht, diese Untersuchung auf Kos-
ten des Lieferanten durchzuführen. 

 

any material deviation from the Agreement and Ingka de-
cides to investigate Supplier further, Ingka shall have the 
right to conduct such investigation at Supplier’s expense. 
 

16. DATENSCHUTZ 16. DATA PRIVACY 
Der Vertragspartner ist verpflichtet, die Bestimmungen der 
Datenschutz-Grundverordnung (Verordnung (EU) 2016/679 
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. April 
2016 zum Schutz natürlicher Personen bei der Verarbei-
tung personenbezogener Daten, zum freien Datenverkehr 
und zur Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG), des Bundes-
datenschutzgesetzes sowie weitere geltende datenschutz-
rechtliche Vorschriften zu beachten und sicherzustellen, 
dass Mitarbeiter sowie sonstige Erfüllungsgehilfen diese 
Vorschriften einhalten. Der Vertragspartner haftet für alle 
Schäden, die durch eine missbräuchliche Verwendung der 
Daten oder durch Verstöße gegen datenschutzrechtliche 
Bestimmungen bei IKEA entstehen. Ein Verstoß gegen da-
tenschutzrechtliche Bestimmungen berechtigt im Wieder-
holungsfalle zur außerordentlichen Kündigung. 
 

The Supplier shall be obliged to comply with the provisions 
of the General Data Protection Regulation (Regulation (EU) 
2016/679 of the European Parliament and of the Council of 
27 April 2016 on the protection of individuals with regard to 
the processing of personal data, on the free movement of 
such data and repealing Directive 95/46/EC), the Federal 
Data Protection Act Germany and other applicable data pro-
tection regulations and to ensure that employees and other 
agents comply with these regulations. The contractual party 
shall be liable for any damage caused by misuse of the data 
or by breaches of data protection regulations at IKEA. A 
breach of data protection regulations entitles the contract-
ing party to extraordinary termination in the event of a rep-
etition of the breach. 

17. VERSICHERUNGEN 17. INSURANCE 
Der Lieferant stellt sicher, dass sein Geschäftsbetrieb 
durch eine angemessene Versicherung gedeckt ist, und 
legt auf Anfrage ausreichend Nachweis hierfür vor. 

Supplier shall secure that its business operations are cov-
ered by appropriate insurance and shall upon request pro-
vide satisfactory evidence to such effect. 
 

18. HÖHERE GEWALT 18. FORCE MAJEURE 
18.1 Wenn sich die Lieferung verzögert oder der Dienst auf-
grund höherer Gewalt länger als einen Monat nicht ausge-
führt werden kann, hat die andere Partei das Recht, mit so-
fortiger Wirkung zurückzutreten. Die Parteien werden sich 
bei Eintritt der höheren Gewalt über das weitere Vorgehen 
abstimmen und festlegen, ob nach ihrem Wegfall die wäh-
rend dieser Zeit nicht gelieferten Produkte und nicht er-
brachten Leistungen nachgeliefert werden sollen. 
 

 
18.2 Höhere Gewalt ist jedes unvorhersehbare, von keiner 
Vertragspartei zu vertretende Ereignis, das eine Vertrags-
partei ganz oder teilweise an der Erfüllung ihrer Verpflich-
tungen hindert, einschließlich Pandemien, Epidemien, Feu-
erschäden, Überschwemmungen, Streiks, Krieg und recht-
mäßige Aussperrungen, sowie nicht verschuldete Betriebs-
störungen oder behördliche Anordnungen. 
 
18.3 Die betroffene Partei wird der andern Partei unverzüg-
lich den Eintritt sowie den Wegfall der höheren Gewalt an-
zeigen und sich nach besten Kräften bemühen, die höhere 
Gewalt zu beheben und in ihren Auswirkungen soweit wie 
möglich zu beschränken.  
 
 

18.1 If the delivery is delayed or the Service cannot be exe-
cuted for more than one month by reason of force majeure, 
the other party shall be entitled to withdraw with immediate 
effect by giving written notice. Upon the occurrence of force 
majeure, the Parties shall agree on the further course of ac-
tion and determine whether, after its cessation, the Products 
not delivered and Services not rendered during such period 
shall be subsequently delivered.  
 
18.2 Force majeure is any unforeseeable event beyond the 
control of a party to the contract which prevents a party to 
the contract in whole or in part from fulfilling its obligations, 
including pandemics, epidemics, fire damage, floods, 
strikes, war and lawful lock-outs, as well as not indebted op-
erational disruptions or official orders for which it is not re-
sponsible. 
 
18.3 The affected Party shall immediately notify the other 
Party of the occurrence and cessation of the force majeure 
and shall use its best efforts to remedy the force majeure 
and to limit its effects as far as possible. 

19. SUBUNTERNEHMER; AUSFÜRHUNG VON ARBEITEN 19. SUBCONTRACTORS; PERFORMANCE OF WORKS 
19.1 Der Lieferant ist berechtigt, Subunternehmer für die 19.1 Supplier shall be entitled to appoint Subcontractors for 
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Erfüllung seiner Verpflichtungen aus der Vereinbarung zu 
benennen, vorausgesetzt, der Lieferant setzt Ingka schrift-
lich davon in Kenntnis. Der Lieferant stellt sicher, dass die 
Bestimmungen dieser Vereinbarung vollständig eingehal-
ten werden und haftet für die Handlungen und Unterlas-
sungen des Erfüllungsgehilfen im gleichen Umfang, in dem 
er für seine eigenen Handlungen und Unterlassungen im 
Rahmen der Vereinbarung haftet. 
 
19.2 Führt der Lieferant in Erfüllung der vertraglichen Ver-
pflichtung Arbeiten auf dem Betriebsgelände von Ingka 
aus, sind die geltenden Gesetze und Vorschriften, sowie die 
betrieblichen Regelungen von Ingka einzuhalten.  
 
19.3 Lieferanten sind für die Unterweisung und Sicherheit 
ihrer Mitarbeiter und beauftragten Subunternehmer sowie 
für die Sicherung von Gefahrenquellen gegenüber Dritten 
verantwortlich. Der Lieferant darf nur fachlich ausreichend 
qualifizierte Mitarbeiter und betriebssichere Arbeitsmittel 
im Betriebsgelände einsetzen. Unfälle die sich auf dem Be-
triebsgelände ereignen sind Ingka unverzüglich zu melden.  
 
 

the performance of its obligations under the Agreement 
provided that Supplier notifies Ingka in writing hereof. Sup-
plier shall ensure that the provisions of the Agreement are 
fully complied with and Supplier shall be liable for the acts 
and omissions of such third party to the same extent as Sup-
plier is liable for its own actions and omissions under the 
Agreement. 
 
19.2 If the Supplier carries out work on Ingka's premises in 
fulfillment of the contractual obligation, the applicable laws 
and regulations as well as Ingka's operational regulations 
must be complied with.  

19.3 Suppliers are responsible for the instruction and safety 
of their employees and commissioned subcontractors as 
well as for safeguarding sources of danger to third parties. 
The Supplier may only use sufficiently qualified employees 
and operationally safe work equipment on the company 
premises. Accidents that occur on the company premises 
must be reported to Ingka immediately. 

20. SONSTIGES 20. MISCELLANEOUS 
 

20.1 Verzichtet  Ingka auf die Geltendmachung einer Ver-
letzung oder Nichterfüllung einer Bestimmung der GPC, ist 
dies nicht als Verzicht auf eine nachfolgende Verletzung 
derselben oder einer anderen Bestimmung auszulegen. 
Eine Verzögerung oder Unterlassung bei der Ausübung 
oder Inanspruchnahme eines Rechts, das Ingka hat, darf 
nicht als Verzicht auf dieses Recht gewertet werden. 
 
20.2 Der Lieferant ist nur berechtigt seine Forderungen aus 
oder im Zusammenhang mit dem Vertragsverhältnis mit 
Ingka an Dritte abzutreten, soweit Ingka die vorherige 
schriftliche Zustimmung erteilte. Ingka ist jederzeit berech-
tigt, ihre Rechte und/oder Pflichten aus dem Vertragsver-
hältnis mit dem Lieferant an ein anderes Unternehmen der 
Ingka-Gruppe abzutreten. 
 
20.3 Zur Erfüllung der in diesen GPC genannten Schriftfor-
merfordernisses genügt auch die Übermittlung eines sig-
nierten elektronischen Dokuments (z.B. Docusign) oder ei-
ner signierten E-Mail. 

  
20.4 Die Beziehung zwischen den Parteien ist die von un-
abhängigen Vertragspartnern. Nichts in diesen GPC oder 
dem Vertragsverhältnisstellt ein Joint Venture zwischen 
den Parteien für irgendeinen Zweck dar, und keine der Par-
teien ist befugt oder ermächtigt, die andere zu binden oder 
im Namen der anderen Partei Verträge abzuschließen, es 
sei denn, dies ist ausdrücklich schriftlich genehmigt. 
 
20.5 Sollten Bestimmungen dieser GPC ganz oder teilweise 
nichtig oder unwirksam sein oder werden, so wird dadurch 
die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen nicht berührt.  

 
20.1  A waiver by Ingka of any breach or default of any pro-
vision of the GPC shall not be construed as a waiver of any 
subsequent breach of the same or any other provision. A de-
lay or omission in exercising or claiming a right that Ingka 
has, shall not be construed as a waiver of that right. 
 
20.2 The Supplier is only entitled to assign its claims arising 
from or in connection with the contractual relationship with 
Ingka to third parties if Ingka has given its prior written con-
sent. lngka shall be entitled at any time to assign its rights 
and/or obligations arising from the contractual relationship 
with the Supplier to another company of the Ingka Group. to 
another company of the Ingka Group.  
 
20.3 The transmission of a signed electronic document (e.g. 
Docusign) or a signed e-mail shall also be sufficient to fulfill 
the written form requirement specified in these GPC. 
 
20.4 The relationship between the Parties is that of inde-
pendent contractors. Nothing in the GPC or the contractual 
relationship shall constitute a partnership or joint venture 
between the Parties or constitute either agent of the other 
or for any purpose whatever and neither shall have authority 
or power to bind the other or to contract in the name of or 
create liability against the other in any way or for any pur-
pose save as expressly authorized in writing by the other. 
 
20.4 Should any provision of this GPC be or become void or 
ineffective in whole or in part, this shall not affect the validity 
of the remaining provisions. 
 
20.5 In the event of any discrepancies or inconsistencies 
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20.6 Im Falle von Abweichungen oder Widersprüchen zwi-
schen der englischen und der deutschen Fassung ist die 
deutsche Fassung dieser GPC maßgebend. 
 

between the English and German versions, the German ver-
sion of this GPC shall prevail. 
 

21. RECHTSWAHL UND GERICHTSSTAND 21. GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION 
21.1 Diese Vereinbarung und jede Purchase Order unterlie-
gen in jeder Hinsicht den materiellen Gesetzen Deutsch-
lands und sind in Übereinstimmung mit diesen auszule-
gen. Die Anwendbarkeit des einheitlichen UN-Kaufrechts 
(CISG) ist ausdrücklich ausgeschlossen. 
 
21.2 Ausschließliche Gerichtsstand für Streitigkeiten aus 
und in Zusammenhang mit den Purchase Ordern und die-
sen GPC ist in München. 

21. 1 This Agreement and any purchase order shall in all re-
spects be governed by and construed in accordance with the 
substantive laws of Germany.  
 
21.2 Any dispute, controversy or claim arising out of or in 
connection with this Agreement or any purchase order or 
the breach, termination or invalidity thereof, shall be re-
ferred to the exclusive jurisdiction of the courts of Munich. 

 


